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DENUNCIA DI SINISTRI 
 
Eventuali sinistri andranno denunciati appena possibile per telefax, telex o telegramma a: 
 Mylton & CO. Insurance Brokers  

Ufficio di Milano 
V.le Lombardia 40 

20131 Milano 
Tel. 02/70.60.33.70 
Fax 02/70.60.32.41 

 
CONDIZIONI PARTICOLARI 

 
Le presenti Condizioni Particolari prevalgono, in caso di discordanza, sulle Condizioni Generali del presente 
Contratto di Assicurazione. 
 
Art. 1) CONDIZIONI DI ASSICURAZIONE 
 

La Garanzia assicurativa di cui al presente Contratto di Assicurazione viene prestata in base alle Condizioni 
Generali di Assicurazione integrate e/o derogate dalle allegate: 
* Institute Yacht Clauses ed. 1.11.85 
* Machinery Damage Extension Clauses ed. 1.11.85 
* Institute War and Strikes Clauses Yacht ed. 1.11.85 
 
Si conviene inoltre quanto segue: 
− i punti 1.1, 1.2 e 1.3 dell'art. 1 delle Condizioni Generali si intendono cancellati; 
− la clausola 11 delle Institute Yacht Caluses si intende cancellata; 
− salvo quanto previsto dalla clausola 12.2 delle Institute Yacht Clauses i danni verranno risarciti a 

nuovo e quindi senza applicazione di degrado; 
− La garanzia furto opera per le eventuali attrezzature e dotazioni in coperta purché ad installazione fissa 

e/o dotate di idoneo sistema antifurto. 
 
Art. 2) RIMOZIONE E DISTRUZIONE DEL RELITTO 
 

Nei limiti della somma assicurata, la garanzia è allargata ai costi ragionevoli per la rimozione 
dell'imbarcazione in seguito a ordine da parte dell'Autorità competente nonché ai costi ragionevoli per la 
distruzione del relitto. 
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INSTITUTE YACHT CLAUSES  
 
1 IMBARCAZIONE 
Nel testo che segue la parola Imbarcazione sta ad indicare scafo, macchine, imbarcazioni (di servizio o salvataggio), 
strumentazioni e dotazioni di bordo, secondo i normali usi come se l'Imbarcazione dovesse essere rivenduta. 
 
2 IN ARMAMENTO E DISARMO 
2.1 L’imbarcazione si intende assicurata per i rischi ed alle condizioni previste da questa polizza 
2.1.1 quando si trovi armata in mare od in acque interne oppure in porto, bacini di carenaggio, marine, su scali, 
alaggi, pontoni, oppure in spiaggia o sul bagnasciuga, oppure in locali di deposito a terra, incluso sollevamento 
oppure alaggio e varo. L'imbarcazione assicurata avrà facoltà di salpare o navigare con o senza piloti, di procedere a 
viaggi di prova e di prestare assistenza ed effettuare il rimorchio ad altre imbarcazioni o natanti bisognosi di 
soccorso, oppure come è normale che navighi, ma non potrà essere rimorchiata salvo che si tratti di rimorchio 
conforme agli usi oppure che l'Imbarcazione necessiti di soccorso, né potrà intraprendere servizi di rimorchio o di 
soccorso in forza di contratto preventivamente stipulato dai suoi Proprietari, Comandanti, Amministratori o 
Noleggiatori. 
2.1.2 quando si trovi giacente in disarmo fuori servizio, secondo quanto previsto dalla successiva Clausola 4, 
inclusa la fase di sollevamento oppure alaggio e varo, durante gli spostamenti all'interno di un cantiere o marina, i 
lavori di disarmo, l'allestimento o le riparazioni, la normale manutenzione o quando venga sottoposta a visita (inclusi 
inoltre l'entrata e l'uscita in bacino di carenaggio e periodi di giacenza in acqua connessi con il disarmo o con la 
manutenzione e con l'autorizzazione ad essere spostata a rimorchio od in altra maniera, da o per il proprio luogo di 
ormeggio purché tutto quanto sopra avvenga nei limiti del porto o del luogo in cui l'imbarcazione si trovi in 
disarmo). Sono esclusi dall'assicurazione, salvo che ne sia stato dato preventivo avviso agli Assicuratori e venga 
pagato il soprapremio dagli stessi rimesso, i periodi in cui l’imbarcazione sia adibita a casa galleggiante, oppure sia 
sottoposta a grandi riparazioni od a trasformazioni che ne alterino la struttura. 
2.2 A parziale deroga di quanto previsto dalla precedente Clausola 2.1 la strumentazione e le attrezzature di bordo 
inclusi motori fuoribordo, si intendono assicurati, secondo le condizioni previste dalla presente polizza, anche 
quando s i trovino in luoghi di deposito o in riparazione a terra. 
 
3 NAVIGAZIONE E NOLEGGIO—OBBLIGHI 
3.1 La garanzia assicurativa è operante purché la navigazione venga effettuata entro i limiti previsti in Polizza; 
tuttavia purché ne sia dato preventivo avviso agli Assicuratori l’imbarcazione sarà considerata assicurata a 
condizione da convenirsi, per la navigazione oltre i limiti convenuti. 
3.2 La garanzia assicurativa è operante purché l’imbarcazione venga adibita esclusivamente al diporto privato e non 
sia data in locazione o noleggio o comunque a pagamento, salvo patto diverso con gli Assicuratori. 
 
4 DISARMO—OBBLIGHI 
Durante il periodo previsto in polizza per la giacenza, l'imbarcazione dovrà restare in disarmo secondo i precedenti 
termini; tuttavia sarà considerata assicurata a condizioni da convenirsi purché del riarmo ne sia dato avviso 
preventivo agli Assicuratori. 
 
5 VELOCITÀ—OBBLIGHI 
5.1 La garanzia assicurativa è operante purché la velocità massima di progetto dell’imbarcazione, o dell’imbarcazione 
ausiliaria nel caso si tratti di Imbarcazione dotata di battelli di servizio, non sia superiore a 17 nodi. 
5.2 Nel caso in cui gli Assicuratori abbiano accordato la deroga alla precedente limitazione, si intenderanno 
applicabili le condizioni previste dalla successiva Clausola 19—Speedboat. 
 
6 PROSECUZIONE DELLA COPERTURA 
Qualora l’imbarcazione allo scadere del periodo assicurato con la presente polizza si trovi in navigazione in alto 
mare, oppure in pericolo od in porto o in località di rifugio, purché ne sia data immediata comunicazione agli 
Assicuratori, la presente assicurazione proseguirà a premio da convenirsi, fino a quando l’imbarcazione non venga 
ancorata od ormeggiata in condizioni di sicurezza nel più vicino porto di scalo. 
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7 CESSIONE DEI DIRITTI 
Nessuna cessione dei diritti od interessi relativi a questa polizza o di qualsiasi somma che potrebbe essere o 
divenire pagabile a seguito di avvenimenti assicurati, sarà opponibile agli Assicuratori o da essi dovrà essere 
riconosciuta, salvo che la notifica di detta cessione con data certa di diritti od interessi, sottoscritta dall'Assicurato 
e dal cessionario in caso di successiva cessione, non venga annotata sulla polizza; la polizza stessa con la relativa 
appendice di cessione dovrà essere esibita agli Assic uratori prima del pagamento di qualsiasi danno o rimborso di 
premio come in seguito previsto. 
 
8 CAMBIO DELL'ARMAMENTO 
La presente Clausola 8 prevarrà su qualsiasi altra clausola — sia essa scritta, dattiloscritta oppure a stampa, 
contenuta in questa polizza — nei limiti di un'eventuale sua incompatibilità. 
8.1 Qualora l’imbarcazione venga venduta o trasferita ad un nuovo armatore, oppure quando l’imbarcazione risulti 
di proprietà di una Società e si verifichi un cambio nel controllo societario della stessa, salvo accordo scritto degli 
Assicuratori per la continuazione della copertura, la presente assicurazione si intenderà risolta dalla data della 
vendita o del trasferimento di proprietà e gli Assicuratori procederanno alla restituzione del pro rata giornaliero del 
premio calcolato sulla parte relativa ai periodi di armamento e/o di disarmo rispettivamente non goduti.  
8.2 Tuttavia, qualora l'imbarcazione abbia lasciato gli ormeggi o si trovi in mare al momento della vendita o del 
trasferimento, la risoluzione a richiesta dell'Assicurato, potrà essere sospesa sino all'arrivo al porto o località di 
destino. 
 
9 RISCHI ASSICURATI 
Salvo in ogni caso le esclusioni previste dalla presente polizza 
9.1 questa assicurazione copre perdite o danni all'interesse assicurato causati da 

9.1.1 accidenti della navigazione in mare, fiumi, laghi o comunque in acque navigabili 
9.1.2 incendio 
9.1.3 getto 
9.1.4 pirateria 
9.1.5 urto contro installazioni portuali o di bacino, mezzi di trasporto terrestre, aerei o similari o caduta di cose 
dagli stessi trasportate 
9.1.6 terremoto eruzione vulcanica o azione del fulmine 

9.2 e, fermo restando che le relative perdite o danni non siano dovuti a mancanza delle dovute diligenze da parte 
dell'Assicurato Armatori, o Amministratori, questa assicurazione copre 

9.2.1 le perdite o i danni alle cose assicurate causati da 
9.2.1.1 accidenti occorsi nel caricare, scaricare o maneggiare scorte, equipaggiamenti, attrezzature, motori o 
carburante 
9.2.1.2 esplosioni 
9.2.1.3 atti dolosi 
9 2.1.4 furto totale dell'Imbarcazione o del suo battello (battelli) di servizio, oppure del motore (motori) 
fuoribordo, purché saldamente fissati all'Imbarcazione od al suo battello di servizio, con un appropriato 
sistema antifurto in aggiunta ai normali mezzi di aggancio; oppure furto dei motori, inclusi i fuoribordo, 
attrezzature e dotazioni purché riposti nell'Imbarcazione o in locali di deposito od officine di riparazione a 
terra e l'autore del furto si sia introdotto dall'esterno mediante effrazione 

9.2.2 perdite o danni all'interesse assicurato, eccettuati i motori e i collegamenti (ma non astuccio assi portaeliche 
o eliche) parti elettriche batterie e relativi cablaggi causati da 

9.2.2.1 difetti occulti dello scafo o delle macchine, rottura di assi o scoppio di caldaie (escluso il costo e le 
spese per il rimpiazzo o la riparazione della parte difettosa, dell'asse danneggiato o della caldaia scoppiata) 
9.2.2.2 negligenza di qualsiasi persona, ma con esclusione delle spese sostenute per provvedere 
all'eliminazione di qualsiasi difetto, che possa risultare sia dalla negligenza sia dall'inadempienza del 
contratto nell'effettuare qualsiasi lavoro di riparazione o modifica per conto dell'Assicurato e/o dell’Armatore 
oppure in relazione alla manutenzione dell'Imbarcazione . 

9.3 La presente polizza assicura le spese di ispezione della chiglia a seguito di arenamento, purché esse siano state 
ragionevolmente sostenute a questo scopo, ed anche qualora non venga riscontrato alcun danno. 
10 ESCLUSIONE 
Sono esclusi dall’assicurazione i reclami relativi a: 
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10.1 distacco del motore fuoribordo o sua caduta dall’Imbarcazione 
10.2 battello di servizio che abbia una velocità massima di progetto superiore a 17 nodi, salvo che lo stesso non sia 
stato espressamente incluso in polizza, nel qual caso sarà soggetto alle condizioni previste dalla successiva 
Speedboat Clause 19 a meno che detto battello non si trovi a bordo dell’Imbarcazione principale oppure in giacenza 
a terra  
 
10.3 battello di servizio non munito di segno permanente che contraddistingua la sua appartenenza all’imbarcazione 
principale 
10.4 vele e cappe di protezione strappate dal vento od asportate mentre erano fissate a bordo, a meno che la loro 
perdita non sia la conseguenza diretta di rottura di alberi, boma o pennoni a cui le vele erano inferite oppure occorsi 
a seguito di naufragio dell’imbarcazione, collisione od urto contro qualsiasi corpo esterno (ghiaccio incluso) che 
non sia acqua 
10.5 vele, alberi, boma pennone o picco, manovre fisse e correnti, quando il sinistro avvenga in occasione di regate 
veliche, salvo che la perdita od il danno non sia conseguenza diretta di naufragio, affondamento, incendio, 
collisione od urto dell’Imbarcazione contro qualsiasi corpo esterno (ghiaccio incluso) che non sia acqua 
10.6 effetti personali 
10.7 materiali di consumo, attrezzature per la pesca e l'ormeggio 
10.8 rivestimento metallico della carena o riparazioni dello stesso, salvo che la perdita od il danno siano stati causati 
all’imbarcazione da incaglio, naufragio, incendio, collisione od urto contro qualsiasi corpo esterno (ghiaccio 
incluso) che non sia acqua 
10.9 perdite o spese sostenute allo scopo di rimediare ad errori di progettazione o costruzione o qualsiasi costo nel 
quale l'Assicurato sia incorso allo scopo di effettuare migliorie o modifiche del progetto o della costruzione 
10.10 motore e collegamenti (con eccezione di astuccio asse ed elica) apparato elettrico, batterie e cablaggi, nel caso 
in cui la perdita od il danno sia stato causato da cattivi tempi, salvo che la perdita od il danno non sia dovuto a 
sommersione dell’imbarcazione; tuttavia la presente Clausola 10.10 non esclude la perdita od il danno occorso a 
seguito di incaglio dell’imbarcazione oppure collisione od urto contro altra imbarcazione, molo o banchina. 
 
12 FRANCHIGIA E SCOPERTO 
12.1 Nessun reclamo relativo ad un rischio assicurato sarà pagabile a fronte della presente polizza salvo che 
l'ammontare complessivo di tutti quei danni derivanti da ogni singolo caso od avvenimento (inclusi i danni di cui 
alle Clausole 11, 14 e 15) sia superiore all'ammontare previsto al riguardo in polizza come franchigia, nel qual caso 
detto ammontare verrà dedotto dall'importo risarcibile. La presente Clausola 12.1 non si intenderà applicabile nei 
casi di danno relativi a perdita totale o perdita totale costruttiva (virtuale) dell’imbarcazione oppure al verificarsi di 
tale avvenimento, per qualsiasi reclamo associato previsto dalla Clausola 15, occorso a seguito del medesimo 
evento o avvenimento. 
 
12.2 Prima dell'applicazione della precedente Clausola 12.1 e congiuntamente alla stessa, potrà essere applicato, a 
discrezione degli Assicuratori, uno scoperto nuovo per vecchio non superiore ad un terzo relativamente a perdite o 
danni a 
12.2.1 cappe di protezione, vele e manovre correnti 
12.2.2 motori fuoribordo siano essi assicurati o meno con valutazione separata in questa polizza 
 
 
13 AVVISO DANNO E PREVENTIVI 
13.1 Nel caso si verifichi un avvenimento che possa dar luogo ad un reclamo risarcibile a fronte della presente 
polizza, dovrà esserne dato immediato avviso agli Assicuratori; inoltre in caso di furto o di danno doloso dovrà 
essere sporta immediata denuncia all’Autorità di Polizia. 
13.2 L'avviso di perdita o di danno agli Assicuratori oppure al più vicino Agente dei Lloyds’ nel caso in cui 
l’imbarcazione si trovi all'estero, dovrà essere effettuato prima che venga predisposta qualsiasi ispezione, allo 
scopo di nominare un perito che li possa rappresentare qualora essi lo reputino necessario. 
13.3 Gli Assicuratori avranno facoltà di stabilire il porto verso il quale l'Imbarcazione dovrà far rotta per entrare in 
bacino o per essere riparata (le effettive maggiori spese sostenute per il trasferimento derivanti dalla richiesta degli 
Assicuratori saranno in tal caso risarcite all'Assicurato) ed inoltre avranno possibilità di veto riguardo la località 
prescelta per la riparazione ed il nominativo del cantiere. 
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13.4 Gli Assicuratori avranno inoltre facoltà di indire appalti o pretendere che gli stessi vengano indetti 
dall'Assicurato, in relazione alla riparazione dell’imbarcazione. 
 
14 SPESE DI SALVATAGGIO 
Ferme restando tutte le altre condizioni previste al riguardo in questa polizza, le spese di salvataggio sostenute allo 
scopo di prevenire una perdita che sarebbe riconducibile ai rischi assicurati, si intenderanno risarcibili come perdita 
derivante da detti rischi. 
 
15 OBBLIGHI DELL'ASSICURATO 
15.1 In caso di perdita o di danno, l'Assicurato o chi per esso dipendente o mandatario, dovrà fare tutto quanto 
ragionevolmente possibile allo scopo di evitare o ridurre la perdita che risulterebbe risarcibile a fronte della presente 
polizza. 
15.2 Ferme restando le condizioni in seguito previste e la precedente Clausola 12, gli Assicuratori contribuiranno al 
risarcimento di quelle spese propriamente e ragionevolmente sostenute dall'Assicurato o da chi per esso, 
dipendente o mandatario, allo scopo di evitare o diminuire la perdita. L'avaria comune, le spese di salvataggio, i 
costi per la difesa o la chiamata in giudizio da parte di terzi in caso di collisione e le spese sostenute dall'Assicurato 
nel respingere la propria responsabilità assicurate con la Clausola 11.2 non potranno essere considerate come 
ricadenti nella presente Clausola 15. 
15.3 L'Assicurato si impegna a fornire agli Assicuratori ogni ragionevole assistenza allo scopo di ottenere tutte 
quelle informazioni e prove che gli stessi reputino necessarie per effettuare un'azione legale, a loro spese ed a loro 
esclusivo beneficio ma a nome dell'Assicurato, allo scopo di intraprendere un'azione di rivalsa o di ottenere un 
risarcimento da qualsiasi terzo responsabile, relativamente a tutto quanto assicurato con la presente polizza. 
15.4 L'intervento dell'Assicurato o degli Assicuratori allo scopo di preservare, proteggere o recuperare l'interesse 
assicurato non potrà in alcun caso essere considerato come rinuncia od accettazione di abbandono e comunque 
sarà senza pregiudizio per i rispettivi diritti. 
15.5 L'importo indennizzabile agli effetti della presente Clausola 15 sarà calcolato come supplementare al danno 
risarcibile a qualsiasi altro titolo agli effetti della presente polizza, ma in nessun caso le spese sostenute agli effetti 
della Clausola 15.2 potranno o essere maggiori della somma assicurata con la presente polizza sull’imbarcazione. 
 
16 DANNI NON RIPARATI 
16.1 L'ammontare dell'indennizzo relativamente a reclami per danni non riparati sarà calcolato sulla base del 
deprezzamento ragionevolmente applicabile al valore di mercato dell’imbarcazione alla scadenza della presente 
polizza e riconducibile a tali danni non riparati; l’ammontare risultante non potrà comunque essere superiore al 
costo che si sarebbe ragionevolmente sostenuto per le riparazioni.  
16.2 In nessun caso gli Assicuratori saranno tenuti a risarcire un danno non riparato qualora successivamente si 
verifichi una perdita totale (sia o non sia essa assicurata con la presente polizza) occorsa durante il periodo di 
validità della presente polizza o qualsiasi proroga della stessa. 
16.3 Gli Assicuratori non sono tenuti a pagare, relativamente a danni non riparati, un importo superiore al valore 
assicurato al momento della scadenza di questa polizza. 
 
17 PERDITA TOTALE VIRTUALE (COSTRUTTIVA) 
17.1 Nello stabilire se l’imbarcazione debba essere considerata in perdita totale virtuale, il valore assicurato sarà 
considerato come valore dell’imbarcazione riparata, non tenendo assolutamente conto del valore in stato di danno o 
di quello di demolizione dell’imbarcazione stessa o del suo relitto. 
17.2 Nessun reclamo per perdita totale virtuale basato sul costo di recupero e/o riparazione dell’imbarcazione sarà 
risarcibile agli effetti della presente, salvo che tale costo non sia maggiore del valore assicurato. Nella 
determinazione di tale presupposto dovrà essere preso in considerazione esclusivamente il costo relativo ad un 
singolo avvenimento o serie di danni derivanti da un unico evento. 
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18 INTERESSI E SBORSI—OBBLIGHI 
L'Assicurato si impegna a non assicurare alcun importo nella forma «policy proof of interest» oppure « full interest 
admitted», per proprio conto o di quello di Creditori mortgagisti od Armatori, su interessi, esborsi, provvigioni, 
profitti ed altri interessi, franchigie od aumenti di valore su corpo e macchine, comunque descritti, salvo che il 
valore assicurato sull’imbarcazione non sia superiore a Lp. 50.000; in tal caso la somma assicurabile a parte non 
potrà essere maggiore del 10% del valore complessivo assicurato sull’imbarcazione come indicato in polizza. 
Fermo restando che una violazione di questo obbligo non potrà essere eccepita da parte degli Assicuratori qualora 
il reclamo sia presentato dal Creditore mortgagista che abbia accettato la presente assicurazione non conoscendo la 
violazione commessa. 
 
19 CLAUSOLA PER IMBARCAZIONI VELOCI 
NEL CASO VENGA APPLICATA QUESTA CLAUSOLA 19, LA STESSA PREVARRÀ IN CASO Dl 
DISCORDANZA SULLE CLAUSOLE PRECEDENTEMENTE RIPORTATE. 
19.1 Condizione essenziale per l’operatività della presente garanzia è che durante la navigazione l'imbarcazione 
sia condotta dall'Assicurato indicato in polizza o da altre persone abilitate, oppure che esse si trovino a bordo e ne 
abbiano il controllo. 
19.2 Dalla garanzia si intendono esclusi perdite o danni occorsi all’imbarcazione o la responsabilità civile verso terzi 
o qualsiasi prestazione di salvataggio 

19.2.1 causati o derivanti all’imbarcazione da naufragio, incaglio, sommersione, immersione, rotture degli 
ormeggi, mentre la stessa si trovava ormeggiata od ancorata non sorvegliata al largo di una spiaggia o costa 
esposta 
19.2.2 occorsi mentre l’imbarcazione stava partecipando a gare o prove di velocità oppure a qualsiasi 
collaudo in relazione alle stesse. 
19.3 Dalle garanzie si intendono esclusi i reclami relativi a timoni, astucci, assi od eliche 
19.3.1 attribuibili a quanto previsto dalle Clausole 9.2.2.1 e 9.2.2.2 
19.3.2 per qualsiasi perdita o danno causato da cattivi tempi, acqua o collisione fatta eccezione per quella 
contro un'altra imbarcazione, molo o pontile; tuttavia la presente Clausola 19.3.2 non esclude i danni 
derivanti all’imbarcazione a seguito di sommersione dell’imbarcazione stessa a causa di cattivi tempi. 

19.4 Nel caso in cui l’imbarcazione assicurata sia dotata di motori entrobordo, la validità della presente polizza 
relativamente a danni causati o derivanti da incendio od esplosione sarà operante solo ed in quanto l’imbarcazione 
sia dotata, nella sala macchine (o vano motore), nel vano serbatoi e nella cucina, di un impianto di estinzione degli 
incendi automatico o con controllo a distanza e tale impianto sia stato installato propriamente e mantenuto in 
condizioni di efficiente funzionamento. 
 
20 ANNULLAMENTO E RIMBORSO DEL PREMIO 
La presente assicurazione potrà essere annullata dagli Assicuratori in qualsiasi momento con un preavviso 
all'Assicurato di 30 giorni, oppure di comune accordo fra le parti; in tal caso si darà luogo al rimborso del pro -rata di 
premio netto calcolato sulla base dei premi applicabili rispettivamente al periodo di armamento e di disarmo. 
LE CLAUSOLE CHE SEGUONO PREVARRANNO E ANNULLERANNO QUANTO PREVISTO NELLA PRESENTE 
ASSICURAZIONE CHE SIA IN CONTRASTO CON LE STESSE. 
 
21 ESCLUSIONE RISCHI GUERRA 
Dalla presente assicurazione si intendono in ogni caso esclusi perdite danni responsabilità o spese causati da: 
21.1 guerra, guerra civile, rivoluzione, ribellione, insurrezione, o sommossa civile originata dai casi predetti, o 
qualsiasi atto ostile o contro una potenza belligerante 
21.2 cattura, sequestro, arresto, fermo, restrizione o detenzione (fatta eccezione per baratteria e pirateria) e le 
rispettive conseguenze o qualsiasi tentativo fatto per metterli in atto 
21.3 mine, torpedini, bombe dispersi, od altri ordigni di guerra comunque non segnalati. 
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22 ESCLUSIONE RISCHI SCIOPERI E ATTI CON MOVENTE POLITICO 
Dalla presente assicurazione si intendono in ogni caso esclusi perdite, danni, spese e responsabilità causati da 
22.1 scioperanti, lavoratori colpiti da serrata o persone che prendono parte ad atti contro l'esercizio del lavoro, 
tumulti o disordini civili 
22.2 terroristi o comunque qualsiasi persona che agisca per movente politico. 
 
23 ESCLUSIONE RISCHI NUCLEARI 
Dalla presente assicurazione si intendono in ogni caso esclusi perdite danni, responsabilità o spese derivanti da 
23.1 impiego di qualsiasi ordigno di guerra che faccia uso di fissione e/o fusione atomica o nucleare od altra 
reazione similare o materia o forza radioattiva 
23.2 contaminazione radioattiva o radiazione ionica derivante da qualsiasi combustibile nucleare o residuo nucleare 
di combustione 
23.3 elementi radioattivi, tossici, esplosivi o comunque pericolosi che facciano parte di qualsiasi apparecchiatura 
esplosiva nucleare o componente nucleare dello stesso 
 

INSTITUTE WAR AND STRIKES 
CLAUSE YACHTS 

 
1 RISCHI ASSICURATI 
Salvo in ogni caso le esclusioni in seguito previste, la presente assicurazione copre le perdite o i danni 
all’imbarcazione assicurata causati da 
1.1 guerra, guerra civile, rivoluzione, ribellione, insurrezione o sommossa civile originata dai casi precedenti, o 
qualsiasi atto ostile da parte o contro una potenza belligerante 
1.2 cattura, sequestro, arresto, fermo, restrizione o detenzione, e le rispettive conseguenze o qualsiasi tentativo fatto 
per metterli in atto 
1.3 mine, torpedini o bombe dispersi od altri ordigni di guerra comunque non segnalati 
1.4 scioperanti, lavoratori colpiti da serrata o persone che prendono parte ad atti contro l'esercizio del lavoro, 
tumulti o disordini civili 
1.5 terroristi o comunque da qualsiasi persona che agisca per movente politico 
1.6 confisca od espropriazione 
Resta inteso che la garanzia assicurativa prestata con la precedente Clausola 1 (fatta eccezione per la Clausola 
1.4) non potrà in alcun caso essere applicabile prima che l’imbarcazione sia stata varata o mentre la stessa si 
trovi alata a terra 
 
2 INCORPORAZIONE 
Le Institute Yacht Clauses 1.11.85 fatta eccezione per le Clausole 2, 3, 4, 5, 6, 8, 9, 10, 12, 19, 20, 21, 22 e 23 devono 
intendersi come qui di seguito trascritte per quanto esse non risultino in contrasto con quanto previsto dalle 
presenti Clausole e fermo restando che qualsiasi indennizzo relativo a qualsiasi somma o somme per le quali 
l'Assicurato possa essere legalmente chiamato a pagare, per qualsiasi avvenimento o serie di avvenimenti derivante 
da una stessa causa, sarà limitato alla somma indicata allo scopo in questa assicurazione oppure, qualora essa non 
fosse stata prevista, alla somma assicurata sull'imbarcazione. 
 
3 DETENZIONE 
Nel caso in cui l’imbarcazione sia oggetto di cattura sequestro, arresto, fermo, restrizione, detenzione, confisca o 
espropriazione e l'Assicurato subisca di conseguenza la perdita d'uso e di disponibilità dell'Imbarcazione per un 
periodo continuativo superiore a 12 mesi, allo scopo di accertare se l'Imbarcazione stessa debba essere considerata 
in perdita totale costruttiva (virtuale), l’Assicurato sarà considerato come se sia stato privato del possesso 
dell'Imbarcazione senza alcuna ragionevole possibilità di rientrarne in possesso. 
 
4 ESCLUSIONI 
Dalla garanzia si intendono esclusi 
4.1 perdite, danni, responsabilità o spese derivanti da 
4.1.1 esplosione di qualsiasi ordigno di guerra che faccia uso di fissione o fusione atomica o nucleare od altra 
reazione similare o materia o forza radioattiva, in seguito denominato ordigno nucleare di guerra 
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4.1.2 scoppio di guerra (sia o non sia dichiarata) fra qualsiasi dei seguenti Paesi: 
Inghilterra, Stati Uniti d'America, Francia, U.R.S.S., Repubblica Popolare Cinese 
4.1.3 requisizione o acquisizione forzosa da parte di potenze straniere 
4.1.4 cattura, sequestro, arresto, fermo, confisca od espropriazione direttamente od indirettamente effettuato oppure 
ordinato dal governo o da qualsiasi autorità pubblica o locale del Paese nel quale l'Imbarcazione risulti registrata o 
posseduta 
4.1.5 arresto, fermo, detenzione, confisca o espropriazione effettuati per imposizione di quarantena od a seguito d i 
infrazioni di norme commerciali o doganali 
4.1.6 gli effetti derivanti da qualsiasi procedimento giudiziario, omissione nella presentazione di cauzioni o nel 
pagamento di qualsiasi multa od ammenda od obbligo fiscale  
4.1.7 pirateria (tuttavia questa esclusione non sarà applicabile alla copertura prestata con la Clausola 1.4) 
4.2 perdite, danni, responsabilità o spese assicurate secondo quanto previsto dalle Institute Yacht Clauses 1.11.85 o 
che sarebbero stati risarcibili per effetto delle stesse ma non per la Clausola 12 delle predette 
4.3 qualsiasi reclamo per somme risarcibili agli effetti di qualsiasi altra copertura assicurativa sull’imbarcazione o che 
sarebbero state risarcibili qualora la presente assicurazione non fosse stata in essere 
4.4 qualsias i reclamo per spese sostenute a seguito di ritardo fatta eccezione per quelle spese che risulterebbero 
indennizzabili agli effetti della legge e degli usi inglesi e nella pratica secondo le York Antwerp Rules 1974. 
 
5 ANNULLAMENTO 
5.1 La presente assicurazione potrà essere annullata in qualsiasi momento sia dagli Assicuratori che dall'Assicurato 
con un preavviso di 7 giorni (tale annullamento diverrà operante alla scadenza del settimo giorno dalla mezzanotte 
del giorno in cui la relativa notifica fu inviata dagli o agli Assicuratori). Gli Assicuratori tuttavia concordano la 
possibilità di ripristinare la presente garanzia assicurativa prima dello scadere di detto periodo previo accordo fra le 
parti a tassi di premio e/o condizioni e/o limitazioni da convenirsi. 
5.2 La presente assicurazione si intenderà comunque AUTOMATICAMENTE ANNULLATA anche senza 
preavviso scritto 
5.2.1 a seguito dell'esplosione ostile di qualsiasi ordigno nucleare di guerra come definito nella precedente Clausola 
4.1.1. in qualsiasi luogo o momento tale esplosione avvenga sia o non sia l’imbarcazione coinvolta 
5.2.2 a seguito di scoppio di guerra (sia o non sia essa dichiarata) fra qualsiasi dei seguenti Paesi: 
Inghilterra, Stati Uniti d'America, Francia, URSS, Repubblica Popolare Cinese 
5.2.3 nel caso in cui l’imbarcazione venga requisita sia per diritto di proprietà che per uso. 
5.3 In caso di annullazione della presente assicurazione per effetto sia di disdetta che per l’operatività della presente 
Clausola 5, oppure a seguito di vendita dell’imbarcazione, gli Assicuratori provvederanno a rimborsare 
all'Assicurato il relativo pro-rata di premio netto. 

 
La presente assicurazione non entrerà in vigore qualora, successivamente al consenso degli Assicuratori ma 
prima della data prevista di effetto, si verifichi uno dei casi per i quali si applichi l'annullazione automatica della 
garanzia secondo quanto previsto dalla precedente clausola 5. 
 
 
 



Mylton Lloyd’s – Binder Yacht 2003 
9 

 
LE SEGUENTI CLAUSOLE SI  

 
RITERRANNO VALIDE  

 
SOLO SE ESPRESSAMENTE  

 
RICHIAMATE E CONCORDATE 

 
 
Art. A) RINUNCIA DI RIVALSA 

 
Gli Assicuratori in caso di sinistro, su esplicita richiesta dell'Assicurato, accettano di rinunciare al diritto di 
rivalsa nei confronti del Cantiere e/o rimessaggio e/o ormeggio presso il quale si trova l'imbarcazione per 
danni imputabili agli stessi salvo in caso di dolo. 
 

Art. B) TRASFERIMENTI TERRESTRI 
 
La garanzia è allargata ai danni e/o alle perdite verificatesi quando l'imbarcazione viene trasportata a mezzo 
autocarro dal Porto sino al Cantiere (e viceversa) per effettuare operazioni di rimessaggio e/o riparazioni, 
incluse le operazioni di carico e scarico dall'autocarro. Sono esclusi danni che determinano graffiature e/o 
ammaccature. 

 
Art. C) SPEEDBOAT CLAUSE 

 
Qualora l'imbarcazione assicurata e/o il battello di servizio abbiano una velocità superiore a 17 nodi si 
intende operante la clausola 19 (Speedboat Clause) delle Institute Yacht Clauses i cui punti 19.2, 19.2.1, 
19.3, 19.3.1, 19.3.2 e 19.4 si intendono cancellati. 
Si conviene quanto segue: 
− i danni da incendio, esplosione e scoppio relativi a imbarcazioni con motore entrobordo verranno 

risarciti a condizione che siano efficacemente installati e funzionanti gli eventuali impianti antincendio 
previsti da Leggi e/o Regolamenti nazionali. 

− L'imbarcazione può essere ormeggiata o ancorata, senza persone a bordo, a largo di una spiaggia o 
costa esposta a condizioni che tale giacenza sia diurna e temporanea e che l'imbarcazione sia 
sorvegliata dall'assicurato e/o da un suo rappresentante che rimanga nelle vicinanze. 

 
Art D)  INSTITUTE YACHT CLAUSES RACING RISK EXTENSION CLAUSE 
 
1. Con il pagamento del relativo soprapremio, come previsto in polizza, a deroga delle esclusioni previste dalle 
Clausole 10.4 e 10.5 delle Institute Yacht Clauses 1.11.1985, fra le parti si conviene: 
1.1 Il costo di rimpiazzo o riparazione di vele, alberi, boma, pennone, picco, manovre fisse e correnti andate perse o 
danneggiate a seguito di un evento garantito mentre l'imbarcazione assicurata con la presente stava partecipando 
ad una regata, si intenderà risarcibile per effetto di questa estensione nella sola misura di 2/3 di tale costo (senza 
applicazione della Clausola 12 — Franchigia e Scoperto delle Institute Yacht Clauses 1.11.1985), salvo che la perdita 
o il danno siano conseguenza diretta di naufragio affondamento incendio collisione od urto dell'imbarcazione 
contro qualsiasi corpo esterno (ghiaccio incluso) che non sia acqua; in tal caso il costo di sostituzione o riparazione 
si intenderà integralmente risarcibile con la sola deduzione di nuovo per vecchio e l'applicazione della franchigia o 
scoperto secondo quanto previsto dalla Clausola 12 delle Institute Yacht Clauses. 
Sotto pena di decadenza da ogni beneficio della presente garanzia nessuna copertura assicurativa aggiuntiva 
potrà essere stipulata per garantire uno qualsiasi dei costi di sostituzione o riparazione non indennizzabili 
secondo i termini della precedente Clausola 1.1. 
1.2 Il limite di risarcimento a carico degli Assicuratori agli effetti della precedente Clausola 1.1 per danni derivanti da 
un singolo avvenimento occorso mentre l'Imbarcazione stava regatando, sarà calcolato tenuto presente che il costo 
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totale di rimpiazzo di tutte le vele imbarcate, fossero o non fossero esse issate, alberi, boma, pennone, picco, 
manovre fisse e correnti, non potrà essere superiore alla somma assicurata al riguardo in polizza. 
 
Art E)  INSTITUTE YACHT CLAUSES MACHINERY DAMAGE EXTENSION CLAUSE 
 
A deroga di quanto previsto dalle Clausole 9.2.2.1, 9.2.2.2 e 10.10 delle Institute Yacht Clauses 1.11.85, ma ferme 
restando tutte le altre condizioni della presente assicurazione, la garanzia si intende estesa ad includere perdite o 
danni al motore e collegamenti parti elettriche e batterie e relativi cablaggi, causati da: 
(1) difetti occulti dello scafo o delle macchine, rottura di assi o scoppio di caldaie (escluso il costo e le spese 
necessarie per il rimpiazzo la riparazione della parte difettosa, dell'asse danneggiato o della caldaia scoppiata) 
(2) negligenza di qualsiasi persona, ma con esclusione delle spese sostenute per provvedere all'eliminazione di 
qualsiasi difetto che possa risultare sia dalla negligenza sia dalla inadempienza del contratto nell'effettuare qualsiasi 
lavoro di riparazione o modifica effettuati per conto dell'Assicurato e/o dell'Armatore oppure in relazione alla 
manutenzione dell'Imbarcazione 
(3) cattivi tempi. 

 
Art F)  INSTITUTE SPEEDBOAT CLAUSES SPECIAL CONDITIONAS AND FURTHER EXCLUDED 

RISKS  
 
1. Condizione essenziale per l’operatività della presente garanzia è che durante la navigazione l’imbarcazione sia 
condotta dall'Assicurato indicato in polizza o da altre persone abilitate, oppure che esse si trovino a bordo e ne 
abbiano il controllo. 
2. Dalla garanzia si intendono esclusi perdite o danni occorsi all’imbarcazione o la responsabilità civile verso terzi o 
qualsiasi prestazione per il salvataggio. 

2.1 causati da o derivanti all’imbarcazione da naufragio, incaglio, sommersione, immersione, rottura degli 
ormeggi, mentre la stes sa si trovava ormeggiata od ancorata non sorvegliata al largo di una spiaggia o costa 
esposta 
2.2 occorsi mentre l'Imbarcazione stava partecipando a gare o prove di velocità od a qualsiasi collaudo in 
relazione alle stesse. 

3. Inoltre, a completamento di quanto sopra previsto, dalla garanzia si intendono esclusi perdite o danni a motori e 
collegamenti, timoni, astucci assi ed eliche, parti elettriche, batterie e relativi cablaggi a meno che la perdita od il 
danno sia occorso. 

3.1 a seguito di sommersione dell’imbarcazione per maltempo 
3.2 a seguito di naufragio, incaglio, incendio, collisione o urto contro altra imbarcazione, molo o pontile 
3.3 mentre essi venivano rimossi o caricati sull’imbarcazione 
3.4 a seguito di furto totale dell’imbarcazione o di furto perpetrato mediante effrazione dei mezzi di sicurezza 
posti a salvaguardia dell'imbarcazione o dei locali di deposito o riparazione 
3.5 a seguito di furto del motore o motori fuoribordo purché lo stesso fosse fissato all'imbarcazione o al suo 
battello di servizio con un appropriato sistema antifurto in aggiunta ai normali mezzi di aggancio  
3.6 a seguito di un incendio occorso nei locali di deposito o riparazione a terra. 
3.7 a seguito di atti dolosi. 

4. Dalla garanzia si intende escluso qualsiasi responsabilità nei confronti od attribuibile a qualsiasi persona 
impegnata nell'esercizio dello sci d'acqua o dell’acquaplano, dal momento della preparazione, durante il traino e sino 
al termine dell'esercizio con il ritorno della persona a bordo oppure a terra senza incidenti. 
5. Dalla garanzia si intende escluso qualsiasi reclamo derivante da responsabilità nei confronti od attribuibili a 
qualsiasi persona impegnata in uno sport od attività diverso dallo sci d'acqua o dall'acquaplano, dal momento della 
preparazione, durante il traino e sino al termine dell'esercizio con il ritorno della persona a bordo oppure a terra 
senza incidenti. 
6. Nel caso in cui l'Imbarcazione sia dotata di entrobordo, la validità della presente polizza relativamente a danni 
causati o derivanti da incendio od esplosione sarà operante solo ed in quanto l'Imbarcazione sia dotata nella sala 
macchine (o nel vano motore), nel vano serbatoi e nella cucina, di un impianto di estinzione degli incendi 
automatico o con controllo a distanza e tale impianto sia stato installato propriamente e mantenuto in condizioni di 
efficiente funzionamento. 
Art G)  INSTITUTE YACHT CLAUSES PERSONAL EFFECTS CLAUSES 
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(Da applicarsi esclusivamente e congiuntamente alle Institute Yacht Clauses 1.11.1985 nell'assicurazione delle 
Imbarcazioni dotate di cabine munite di serrature). 
 
L'estensione della garanzia qui di seguito prevista si intenderà applicabile solo ed in quanto venga 
specificatamente indicata in polizza la somma assicurata relativa agli Effetti Personali da garantire. 
 
1.  
Ferme restando tutte le altre condizioni di polizza, la presente assicurazione si intende estesa a garantire (senza 
applicazione di franchigie o scoperti come previsti dalla Clausola 12.1 delle Institute Yacht Clauses 1.11.85) tutti i 
rischi di perdita o danno a Effetti Personali, che risultano essere di proprietà personale dell'Assicurato e/o della 
propria famiglia e ad indumenti dell'equipaggio forniti dall'Armatore, mentre si trovino a bordo oppure in uso in 
relazione all'impiego dell'imbarcazione assicurata, incluso il loro trasporto dalla località di residenza dell'Assicurato 
all'Imbarcazione e sino al loro ritorno in detta località, ma esclusi i danni derivanti da 
1.1 logoramento, usura, bagnamento, ammuffimento, ruggine, verminazione, tarme o guasto di natura meccanica. 
1.2 rottura di oggetti di natura fragile, salvo che tale danno sia conseguenza diretta di naufragio, affondamento, 
incaglio, incendio, collisione oppure a seguito sollecitazioni dovute alle condizioni meteorologiche, od a ladri o 
scassinatori  
1.3 perdite di denaro, valute, banconote o travellers cheques  
1.4 perdita di sci d'acqua o di attrezzature subacquee, salvo che la stessa sia conseguenza di incendio o di furto a 
seguito di scasso oppure di perdita totale dell’imbarcazione. 
1.5 rischi esclusi dalle Clausole 21, 22 e 23 delle Institute Yacht Clauses 1.11.1985. 
 
2. PROPORZIONALE 
La presente assicurazione deve intendersi soggetta alla regola proporzionale e pertanto nel caso in cui i beni 
assicurati con la presente estensione risultino al momento di un qualsiasi avvenimento di valore maggiore rispetto 
al valore assicurato previsto in polizza, l’Assicurato avrà il diritto a reclamare solo la parte proporzionale di danno 
calcolato sulla base del valore assicurato rispetto a quello effettivo, 
 
3. DOPPIA ASSICURAZIONE 
La presente assicurazione non si intenderà operante in relazione a eventuali perdite o danni che al momento 
dell'avvenimento, se non fosse per l'esistenza della presente assicurazione, sarebbero stati garantiti da altre 
coperture assicurative, fatta eccezione per qualsiasi franchigia prevista da tali altre coperture assicurative qualora la 
presente copertura non fosse stata operante. 
 
4. LIMITI Dl RISARCIMENTO 
L'ammontare del risarcimento a fronte della presente estensione di copertura degli Effetti Personali sarà limitato alla 
somma assicurata al riguardo, come prevista in polizza, (ogni singolo oggetto il cui valore sia uguale o superiore a   
€ 155,00 dovrà essere specificatamente dichiarato). 
 
 


